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ZE SLOVNÕKU STÿEDOVÃK… LATINY :

FATATOR  A FETIX
1

HANA äEDINOV¡ (Praha)

V souËasnÈ dobÏ se kolektiv SlovnÌku st¯edovÏkÈ latiny v Ëesk˝ch ze-
mÌch (d·le SSL)2  vÏnuje vedle obvyklÈ pr·ce na slovnÌkov˝ch heslech
a na p¯ÌpravÏ seöitu 22 do tisku takÈ postupnÈ revizi hesel jiû publiko-
van˝ch v seöitech 1ñ21, jeû souvisÌ se soubÏûnou p¯Ìpravou elektronic-
kÈ verze SSL. K menöÌm Ëi vÏtöÌm zmÏn·m dojde mimo jinÈ v zoologic-
k˝ch heslech. Vedle jmen ûivoËich˘, jeû jsou obsaûena jiû v GeorgesovÏ
latinsko-nÏmeckÈm slovnÌku3  a do SSL jsou za¯azov·na pouze v p¯Ì-
padÏ, ûe se danÈ slovo vyskytuje v bohemik·lnÌch pramenech v odliönÈ
variantÏ nebo s posunut˝m Ëi zcela odliön˝m v˝znamem, tvo¯Ì korpus
zoologick˝ch termÌn˘ rovnÏû slova z klasickÈ latiny, kter· v George-
sovÏ slovnÌku obsaûena nejsou, nebo slova zcela nov·, jeû vznikla aû ve
st¯edovÏku.

V˝znamn˝m zdrojem zoologick˝ch termÌn˘ jsou pro SSL p¯edevöÌm
Glos·¯ a Bohem·¯ BartolomÏje z Chlumce ¯eËenÈho Klaret (14. stol.).4

Autor Ëerpal jmÈna zvÌ¯at na prvnÌm mÌstÏ z encyklopedie De natura re-

1 Tento p¯ÌspÏvek vznikl s podporou na dlouhodob˝ koncepËnÌ rozvoj v˝zkumnÈ
organizace (RVO: 67985955) ñ FilosofickÈho ˙stavu Akademie vÏd »eskÈ republiky.

2 Latinitatis medii aevi lexicon Bohemorum ñ SlovnÌk st¯edovÏkÈ latiny v Ëesk˝ch
zemÌch, Praha 1977ñ.

3 Srov. Ausf¸hrliches lateinisch-deutsches Handwˆrterbuch, IñII, (Hrsg.) KARL
ERNST GEORGES ñ HEINRICH GEORGES, Hannover 19138.

4 Srov. KLARET, Bohemarius, in: Klaret a jeho druûina, I, (vyd.) V¡CLAV FLAJäHANS,
Praha 1926, s. 40ñ72; T›û, Glossarius, in: Klaret a jeho druûina, I, (vyd.) V¡CLAV
FLAJäHANS, Praha 1926, s. 104ñ202.
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rum Tom·öe z CantimprÈ (pop¯. od Alberta VelikÈho, kter˝ pouûil To-
m·ö˘v text jako hlavnÌ pramen pro knihy XXIñXXVI svÈho spisu De
animalibus), podoba jeho hesel se vöak od variant nach·zejÌcÌch se
u Tom·öe nebo Alberta nÏkdy mÈnÏ, jindy podstatnÏji liöÌ. K latinsk˝m
v˝raz˘m p¯ipojil Klaret staroËeskÈ ekvivalenty, z nichû mnohÈ kdysi
popsal a emendoval profesor Bohumil Ryba. DÌky jeho vynikajÌcÌm
studiÌm, vydan˝m v Listech filologick˝ch v letech 1940 a 1942,5  jsou
v mnoha zoologick˝ch heslech SSL vyloûeny Klaretovy termÌny spr·v-
nÏ z hlediska etymologickÈho i sÈmantickÈho.

Bohumil Ryba byl detailnÏ obezn·men jak s Aristotelov˝m dÌlem
Historia animalium, z nÏhoû poch·zÌ (p¯Ìmo Ëi prost¯ednictvÌm latin-
sk˝ch autor˘ Plinia StaröÌho a Isidora ze Sevilly) vÏtöina st¯edovÏk˝ch
zoologick˝ch termÌn˘, tak s encyklopediÌ Tom·öe z CantimprÈ, v nÌû
rozpoznal Klaret˘v zdroj (v tÈ dobÏ jeötÏ neexistovala modernÌ edice
Tom·öovy encyklopedie, takûe B. Ryba pracoval s jejÌm opisem, ulo-
ûen˝m v N·rodnÌ knihovnÏ v Praze pod signaturou XIV A 15). Tuöil
rovnÏû, ûe nÏkter· jmÈna ûivoËich˘ pronikla z Aristotelov˝ch zoologic-
k˝ch pojedn·nÌ do st¯edovÏk˝ch dÏl p¯es arabskÈ prost¯edÌ, v Ëesk˝ch
podmÌnk·ch vöak nemÏl moûnost se tÌmto problÈmem fundovanÏ zab˝-
vat. NavÌc edice latinskÈho p¯ekladu Aristotelov˝ch t¯Ì hlavnÌch zoolo-
gick˝ch spis˘, jejû po¯Ìdil v prvnÌ polovinÏ 13. stoletÌ z arabskÈ verze
Michael Scotus a jenû se stal v˝znamn˝m pramenem Tom·öe z Can-
timprÈ, vyöla teprve v r. 19946  a kritick· edice dÌla Historia animalium,
kter· by mÏla porovn·vat latinsk˝ text s arabskou verzÌ, se jeötÏ st·le
p¯ipravuje.7

5 Srov. zejmÈna BOHUMIL RYBA, NÏkolik nejasn˝ch latinsko-Ëesk˝ch dvojic jmen
pt·k˘ v KlaretovÏ Glos·¯i, in: Listy filologickÈ 67, 1940, s. 320ñ335; T›û, K nej-
staröÌm latinsko-Ëesk˝m slovnÌk˘m, in: Listy filologickÈ 69, 1942, s. 1ñ19, 123ñ127
a 233ñ244.

6 Srov. ARISTOTELES LATINUS, De animalibus libri XIX in der ‹bersetzung des Mi-
chael Scotus (Buch IñXIV), (ed.) BENEDIKT KONRAD VOLLMANN, M¸nchen 1994.

7 Toto vyd·nÌ p¯ipravuje Aafke van Oppenraay, kter· prozatÌm vydala Michael˘v
latinsk˝ p¯eklad druh˝ch dvou Aristotelov˝ch zoologick˝ch spis˘, srov. ARISTOTE-
LES LATINUS, De animalibus. Michael Scotís Arabic-Latin Translation, III: Books
XVñXIX: Generation of Animals, (ed.) AAFKE VAN OPPENRAAY, Leiden ñ New York ñ
Kˆln 1992; ARISTOTELES LATINUS, De animalibus. Michael Scotís Arabic-Latin Tran-
slation, II: Books XIñXIV: Parts of Animals, (ed.) AAFKE VAN OPPENRAAY, Leiden ñ
Boston ñ Kˆln 1998.
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S tÏmito modernÌmi edicemi se auto¯i SSL sezn·mili aû v ned·vnÈ
dobÏ a vyuûili je prozatÌm k p¯esnÏjöÌ nebo zcela novÈ identifikaci ter-
mÌn˘ oznaËujÌcÌch u Klareta a Tom·öe z CantimprÈ mo¯sk· monstra,8

jimû vÏnoval B. Ryba ve sv˝ch studiÌch menöÌ pozornost neû jmÈn˘m
jin˝ch ûivoËich˘. Uk·zalo se, ûe jen nÏkolik m·lo v˝raz˘ vych·zÌ
z arabsk˝ch p¯eklad˘ p˘vodnÌch ¯eck˝ch termÌn˘ a ûe vÏtöina vznikla
pouhou transkripcÌ z ¯eËtiny do arabötiny a potÈ z arabötiny do latiny.
V pr˘bÏhu tohoto procesu vöak doölo v d˘sledku odliönÈ fonetiky tÏch-
to t¯Ì jazyk˘ k tak velk˝m hl·skov˝m zmÏn·m v p˘vodnÌch Aristotelo-
v˝ch termÌnech, ûe latinsk· slova jiû tÈmÏ¯ nep¯ipomÌnala ¯eckÈ v˝razy
nebo jejich latinizovanÈ formy, zn·mÈ z encyklopediÌ Plinia StaröÌho Ëi
Isidora ze Sevilly. Ke zmÏn·m doölo leckdy rovnÏû v popisu jednotli-
v˝ch ûivoËich˘, takûe tyto termÌny jiû lze pokl·dat za zcela nov· slova,
oznaËujÌcÌ mo¯skÈ tvory obda¯enÈ nov˝mi tÏlesn˝mi rysy, vlastnostmi Ëi
chov·nÌm.

Znalost cesty, po nÌû pronikly Aristotelovy termÌny p¯es arabskou
a latinskou verzi jeho spis˘ do st¯edovÏk˝ch encyklopediÌ a lexiko-
grafick˝ch dÏl, by mÏla napomoci nejen k identifikaci Tom·öov˝ch
a Klaretov˝ch mo¯sk˝ch monster, ale i p¯i ¯eöenÌ nÏkter˝ch nejasnostÌ
t˝kajÌcÌch se termÌn˘, jeû oznaËujÌ pt·ky a dalöÌ skupiny ûivoËich˘.
I kdyû jsou mnohÈ z nich dÌky pr·ci B. Ryby srozumitelnÈ, u nÏkter˝ch
z˘stala nevy¯eöena etymologie nebo jejich p¯esn˝ v˝znam a jinÈ se
v minulosti urËit v˘bec nepoda¯ilo. StejnÏ jako rubrika Ze staroËeskÈho
slovnÌku,9  kterou ned·vno obnovili pracovnÌci z oddÏlenÌ v˝voje jazyka
⁄stavu pro jazyk Ëesk˝ AV »R, by mÏla i rubrika Ze SlovnÌku st¯edovÏ-
kÈ latiny slouûit k publikov·nÌ drobn˝ch Ël·nk˘, jeû by se zab˝valy ne-
jasn˝mi slovnÌkov˝mi hesly a jeû by nejen doplÚovaly studie B. Ryby,
ale rovnÏû informovaly Ëten·¯e o pr·ci na heslech p¯ipravovan˝ch pro
publikaci v letech n·sledujÌcÌch.

8 Srov. HANA äEDINOV¡, Mo¯sk· monstra v dÌle Tom·öe z CantimprÈ a BartolomÏje
z Chlumce ¯eËenÈho Klaret, in: Listy filologickÈ 128, 2005, s. 295ñ343; T¡û, Mirabi-
lia nebo terribilia? Symbolika mo¯sk˝ch monster ve st¯edovÏku, in: Listy filologickÈ
129, 2006, s. 83ñ116; TOM¡ä Z CANTIMPR…, De monstris marinis (De natura rerum VI)
ñ Mo¯sk· monstra (O p¯ÌrodÏ VI), edice, p¯eklad, ˙vodnÌ studie a koment·¯ HANA
äEDINOV¡, Praha 2008.

9 Srov. MILADA HOMOLKOV¡ ñ KATEÿINA VOLEKOV¡, Ze staroËeskÈho slovnÌku:
zdruöec a ûivodnÏ, in: Listy filologickÈ 133, 2010, s. 391ñ395.
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Pt·ci  fa ta tor  a fe t ix

ObÏ jmÈna za¯azuje Klaret ve svÈm Glos·¯i do kapitoly nazvanÈ De vo-
latilibus compestribus (PolnÌ ptactvo) a uv·dÌ je v tÏchto dvojicÌch: fata-
tor neczanek (v. 298) a czanka fetix (v. 263). Klaret neËerpal p¯Ìmo
z Aristotela, n˝brû inspiroval se, jak uv·dÌ jiû B. Ryba, textem Tom·öe
z CantimprÈ, kter˝ o obou pt·cÌch pojednal ve zvl·ötnÌch kapitol·ch.
Nejprve popisuje chov·nÌ pt·ka jmÈnem fatator, kter˝ tolik touûÌ po
ml·Ôatech, ûe nevydrûÌ Ëekat na jaro, kdy se chystajÌ k vyvedenÌ mla-
d˝ch ostatnÌ pt·ci, a naklade vejce p¯Ìliö brzy. A tak dojde k tomu, ûe
ÑdÏdictvÌì, k nÏmuû se na zaË·tku s takov˝m spÏchem upÌnal, z˘stane
bez poûehn·nÌ a z û·dnÈho vejce se nevylÌhne ml·dÏ. ⁄spÏön· je teprve
druh· sn˘öka, kterou tento pt·k realizuje aû s p¯Ìchodem tepla.10  Napro-
ti tomu maliËk˝ pt·k, kterÈho Tom·ö z CantimprÈ popisuje v n·sledujÌcÌ
kapitole a pojmenov·v· jej fetix, si poËÌn· mnohem moud¯eji. I on kla-
de vejce dvakr·t za rok, nepouötÌ se vöak do tohoto ˙kolu p¯Ìliö brzy,
jako to dÏl· fatator, n˝brû vyËk·, aû p¯ijde vhodn˝ Ëas (to jest letnÌ tep-
lo); a za toto rozumnÈ chov·nÌ se mu dost·v· odmÏny v mimo¯·dnÏ po-
ËetnÈm potomstvu.11

10 Srov. TOM¡ä Z CANTIMPR…, De natura rerum, V,47, (ed.) HELMUT BOESE, Berlin ñ
New York 1973: De fatatore. Fatator avis est orientis partes inhabitans. Hec avis
procreandorum fetuum naturaliter cupida preanticipat tempus veris, quo scilicet ce-
tere aves solent initiare conceptus. Unde fit, ut hereditas, ad quam festinatur in prin-
cipio, in fine careat benedictione. Ova enim, que facit ante vernum tempus, tunc scili-
cet cum adhuc frigus infestat, omnia per hyemem corrumpuntur nec fetuum effectum
habent. Sed habet remedium ad solamen: sequente enim tempore calido iterato coit et
facit ova; et sic ova posteriora complentur et pullos faciunt. Hoc contra omnes fere
aves agrestes, que semel in anno coeunt et ova faciunt atque pullificant. Srov. tÈû AL-
BERT VELIK›, De animalibus, XXIII,110, (ed.) HERMANN STADLER, M¸nster 1916ñ1920
(fatator); VINCENC Z BEAUVAIS, Speculum naturale, XVI,73, Dovai 1624, p¯etisk Graz
1964ñ1965 (fatator); KONRAD VON MEGENBERG, Das Buch der Natur, IIIB,31, (ed.)
FRANZ PFEIFFER, Stuttgart 1861, p¯etisk Hildesheim ñ Z¸rich ñ New York 1994 (fata-
tor). JmÈno pt·ka [f]acator s margin·lnÌ glosou neczanek uv·dÌ takÈ PAVEL éÕDEK, Li-
ber viginti arcium, fol. 176vb (vyd. ALENA HADRAVOV¡, in: Kniha dvacatera umÏnÌ
mistra Pavla éÌdka ñ Ë·st p¯ÌrodovÏdn·, Praha 2008, s. 133), jeho popis se vöak liöÌ
od uvedenÈho mÌsta u Aristotela i jeho recepce u Tom·öe z CantimprÈ.

11 Srov. TOM¡ä Z CANTIMPR…, De natura rerum, V,48: De fetice. Fetix quoque avis
est preter illam quam prediximus fatatorem, ut dicit Aristotiles, que etiam licet corpo-
re parva sit, fructu tamen magnifica. Hec enim, ut Aristotiles in libro De animalibus
testatur, bis in anno pullificat et pulli eius ad debitam vitam et formam perveniunt. Et
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Inspiraci textem Tom·öe z CantimprÈ potvrzujÌ podle B. Ryby i ËeskÈ
ekvivalenty, kterÈ Klaret k tÏmto latinsk˝m jmÈn˘m p¯ipojil. NeË·nek
souvisÌ podle bohemist˘ snad se slovem neË·n, Ñ(v)neËasì, Ñne(v)Ëasì,
takûe by p¯ilÈhavÏ oznaËovalo pt·ka, kter˝ klade vejce v neprav˝ Ëas,
p¯Ìliö brzy, pop¯ÌpadÏ by, stejnÏ jako Ë·nka, mohlo mÌt spojitost se
slovesem Ëajati, ÑËekatì; v prvnÌm p¯ÌpadÏ by tedy vhodnÏ oznaËovalo
pt·ka, kter˝ je nedoËkav˝ a ÑneËek·ì, ve druhÈm pt·ka, kter˝ si pro
sn˘öku naopak ÑpoËk·ì na p¯ÌznivÈ podmÌnky.12  Oproti tomu Ëesk˝
ekvivalent plodnÌk, jejû nach·zÌme ve Vokabul·¯i zvanÈm Lactifer Jana
VodÚanskÈho, n·leûÌ podle svÈho v˝znamu ve skuteËnosti k (Janem
VodÚansk˝m vöak neuvedenÈmu) v˝razu fetix.13

Jiû Bohumil Ryba rozpoznal, ûe je t¯eba zkoumat tyto dvÏ latinsko-
-ËeskÈ dvojice souËasnÏ. Oba latinskÈ termÌny totiû majÌ souvislost
s jednou a touû Aristotelovou pas·ûÌ, jeû pojedn·v· o Ëetnosti kladenÌ
vajec u divok˝ch pt·k˘. Podle Aristotela plodÌ tito pt·ci pouze jednou
za rok, s v˝jimkou vlaötovky (¯ec. xelid„n) a kosa (¯ec. kÕttywoq).
Kos p¯itom o prvnÌ sn˘öku p¯ich·zÌ, neboù vejce klade p¯Ìliö brzy, totiû
v dobÏ, kdy jeötÏ trv· obdobÌ zimy.14  Je zjevnÈ, ûe kratiËk· Aristotelo-
va zmÌnka o vlaötovce se stala z·kladem expresivnÏ podanÈho popisu
moudrÈho pt·Ëka popsanÈho u Tom·öe z CantimprÈ jako fetix, zatÌmco
Aristotel˘v such˝ popis kosa inspiroval st¯edovÏkÈho encyklopedistu
k delöÌ pas·ûi vÏnovanÈ p¯Ìliö pospÌchajÌcÌmu pt·ku jmÈnem fatator.

hoc quia debitum tempus expectat estatis nec tempus preanticipat ut fatator, et ideo
digna fructu fetus munere non frustratur. Srov. tÈû ALBERT VELIK›, De animalibus,
XXIII,111 (fetyx).

12 Srov. BOHUMIL RYBA, NÏkolik nejasn˝ch latinsko-Ëesk˝ch dvojic jmen pt·k˘
v KlaretovÏ Glos·¯i, s. 327ñ328. Srov. tÈû StaroËesk˝ slovnÌk, Praha 1977, s. v. neË·-
nek.

13 Srov. BOHUMIL RYBA, NÏkolik nejasn˝ch latinsko-Ëesk˝ch dvojic jmen pt·k˘
v KlaretovÏ Glos·¯i, s. 328. Srov. tÈû JAN VOD“ANSK›, Vocabularius dictus Lactifer,
PlzeÚ 1511, fol. nn 3ra: Fatator, -oris m(asc.) t(ercie), avis est orientis partes inhabi-
tans. Hec avis procreandorum fetuum naturaliter cupida preanticipat tempus veris,
quo cetere aves solent iniciare conceptus. Unde fit, quod ova, que tunc facit, per hie-
mem corrumpuntur nec fetuum effectum faciunt. Sed habet remedium ad solamen:
tempore enim calido iterato facit ova et pullos educit. Plodnijk.

14 Srov. ARISTOTEL…S, Historia animalium, V,13, 544a25ñ29 (ed. PIERRE LOUIS, Pa-
ris 1964ñ1969): TÂn dí œrn≠vn t¢ mÆn •gria, Îsper e∆rhtai, ©paj œxe’etai
ka˘ t¯ktei t¢ ple¡sta, xelid‰n dÆ d˘q t¯ktei ka˘ kÕttywoq. T¢ mÆn o›n prÂ-
ta to◊ kott’woy fipŒ xeimÂnoq §pÕllytai (prv¬a¯tata g¢r t¯ktei tÂn œr-
n≠vn ®p°ntvn), tŒn dí flsteron tÕkon e≈q t≠loq Øktr≠wei.
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Autor popisu obou pt·k˘ (AristotelÈs) i bezprost¯ednÌ Klaret˘v pra-
men (Tom·ö z CantimprÈ) jsou tedy dostateËnÏ objasnÏny. Nezn·m˝
vöak z˘st·val aû doposud p˘vod Klaretov˝ch a Tom·öov˝ch termÌn˘,
kterÈ se ani p¯i d˘kladnÏjöÌm zkoum·nÌ nejevÌ jako v˝razy blÌzkÈ ¯ec-
k˝m tvar˘m xelid„n a kÕttywoq.15  DÌky latinskÈmu p¯ekladu Aristote-
lova trakt·tu Historia animalium od Michaela Scota vöak m˘ûeme v tuto
chvÌli identifikovat alespoÚ termÌn fatator. Michael Scotus totiû pod·v·
Aristotelovu pas·û v latinÏ takto:

Aristoteles Latinus, Hist. animal. 544a25ñ28: Avis vero agrest[e]<is>
coit et ovat semel in anno. Irrundines vero ovant bis, et similiter fato-
cor. Et ova prima corrumpuntur propter hiemem, ova vero posteriora
complentur et faciunt pullos.16

LatinskÈ f v MichaelovÏ termÌnu fatocor namÌsto ¯eckÈho pÌsmene
k v p˘vodnÌm AristotelovÏ termÌnu kÕttywoq je na prvnÌ pohled p¯e-
kvapivÈ, avöak vysvÏtlitelnÈ. Tato zmÏna se v textu Michaela Scota ob-
jevuje u vÌce zoologick˝ch termÌn˘, kup¯Ìkladu u jmÈna mo¯skÈho mon-
stra fastaleon, kterÈ oznaËovalo u Aristotela pod jmÈnem kestre’q
nÏkter˝ druh cÌpala; p¯ekladatel Aristotelova textu do arabötiny pouûil
na mÌstÏ ¯eckÈho pÌsmene kappa nikoli arabskÈ pÌsmeno k·f, n˝brû ra-
ûenÈ q·f, kterÈ Michael Scotus Ëetl omylem jako pÌsmeno f·í (obÏ arab-
sk· pÌsmena se liöÌ graficky jen m·lo);17  ke stejnÈ chybÏ doölo pravdÏ-
podobnÏ i v p¯ÌpadÏ ¯eckÈho slova kÕttywoq, Ñkosì. Dokud vöak Aafke

15 Vydavatel Aristotelova dÌla De animalibus HERMANN STADLER (in: ALBERTUS
MAGNUS, De animalibus, s. 1493ñ1494) nepod·v· u jmÈna fetyx û·dn˝ n·vrh, u jmÈna
fatator navrhuje s otaznÌkem spojitost s ¯ec. w°tta. P¯ekladatelÈ Albertova spisu
KENNETH F. KITCHEL JR. a IRVEN MICHAEL RESNICK, in: ALBERTUS MAGNUS, On Animals.
A Medieval Summa Zoologica, Baltimore ñ London 1999, s. 1623, pozn. 338, pokl·-
dajÌ p˘vod jmÈna fatator za nejasn˝, naproti tomu u jmÈna fetyx, tamt., s. 1624, pozn.
342, zvaûujÌ moûnost, zda se v tomto p¯ÌpadÏ (a nikoli u jmÈna fetyx) nejedn· o st¯e-
dolatinskou variantu ¯ec. w°tta, oznaËujÌcÌho druh holuba; n·vrh vöak nepodporujÌ
û·dn˝m vysvÏtlenÌm, proË je jmÈno spojeno u Alberta s popisem vlaötovky.

16
 KromÏ podoby fatocor nach·zÌme u Michaela Scota na jinÈm mÌstÏ za jmÈno

kÕttywoq st¯edolatinskou variantu foccocoz; srov. ARISTOTELES LATINUS, Historia ani-
malium, 616a4ñ5, o stavbÏ hnÌzda: Et similiter facit foccokoz et citita, quoniam nidum
suum componunt sperice, et habet introitum parvum. Origin·lnÌ text ARISTOTELA, His-
toria animalium, IX,13, 616a3ñ4, znÌ: Ta⁄tŒ dÆ to◊to poie¡ ka˘ “ kÕttywoq ka˘ º
k¯tta, ka˘ t¢ ØntŒq t∑q neotti£q Øk to’tvn poio◊ntai.

17 Srov. HANA äEDINOV¡, Koment·¯, in: TOM¡ä Z CANTIMPR…, De monstris marinis
(De natura rerum VI) ñ Mo¯sk· monstra (O p¯ÌrodÏ VI), s. 237.
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van Oppenraay nevyd· kritickou edici Michaelova latinskÈho p¯ekladu
Aristotelova trakt·tu Historia animalium, jeû m· obsahovat latinsko-
-arabsko-¯eckÈ rejst¯Ìky, nebudou latinistÈ, kte¯Ì nejsou znalÌ arabötiny
do tÈ mÌry, aby mohli ËÌst arabsk˝ p¯eklad Aristotelova trakt·tu (navÌc
v rukopise), zn·t podobu arabskÈho meziËl·nku.

TermÌn fetix m˘ûeme naproti tomu urËit jen hypoteticky. Tento v˝raz
se objevuje aû u Tom·öe z CantimprÈ (Michael Scotus p¯ekl·d· Aristo-
tel˘v termÌn xelid„n z·sadnÏ klasick˝m latinsk˝m hirundo, byù ve
st¯edolatinsk˝ch variant·ch irrundo, yrundo apod.).18  V hesle publiko-
vanÈm v SSL se p¯edpokl·d·, ûe se jedn· o odvozeninu od slovesa feta-
re, ÑmÌt ml·Ôataì; tato etymologie by odpovÌdala chov·nÌ vlaötovky
a souznÏl by s nÌ i Ëesk˝ ekvivalent plodnÌk Jana VodÚanskÈho (byù uv·-
dÌ autor tento p¯eklad omylem u slova fatator). Tom·ö z CantimprÈ vöak
novÈ zoologickÈ termÌny netvo¯il ñ jmÈna ûivoËich˘ p¯ejÌmal ze sv˝ch
pramen˘, kterÈ ve vÏtöinÏ kapitol jmenuje. Lze tedy opr·vnÏnÏ p¯edpo-
kl·dat, ûe takÈ jmÈno fetix poch·zÌ p˘vodnÏ od Aristotela, na nÏhoû
Tom·ö v kapitole o tomto pt·ku odkazuje.

Rozbor Tom·öov˝ch n·zv˘ mo¯sk˝ch monster uk·zal, ûe se Tom·ö
p¯i p¯ejÌm·nÌ pas·ûÌ z Michaelova p¯ekladu Aristotela dopouötÏl nejen
menöÌch omyl˘, ale nÏkdy i velmi z·vaûn˝ch pochybenÌ.19  V d˘sledku
nepochopenÌ p¯edlohy mohlo vzniknout i jmÈno fetix. Bezprost¯ednÏ po
kr·tkÈ pas·ûi o vlaötovce a kosu pÌöe totiû AristotelÈs o plozenÌ dom·-
cÌch pt·k˘ a uv·dÌ, ûe holubi a slepice kladou vejce nikoli jednou roËnÏ,
jako je tomu u divok˝ch pt·k˘, nebo dvakr·t za rok, jako vlaötovka
a kos, n˝brû mnohokr·t bÏhem roku. PotÈ jmenuje r˘znÈ druhy holub˘.
Holub h¯ivn·Ë, ¯ec. w°tta, je u Michaela Scota p¯eps·n jako fehita (a
v jin˝ch pas·ûÌch tÈû jako feita):

18
 KromÏ mÌsta citovanÈho v˝öe srov. tÈû nap¯. ARISTOTELES LATINUS, Historia ani-

malium, 563a12ñ14, kde se opÏtovnÏ uv·dÌ, ûe oproti ostatnÌm masoûrav˝m pt·k˘m,
kte¯Ì kladou vejce jen jednou roËnÏ, vyv·dÌ vlaötovka mlaÔata dvakr·t do roka: Et
aves, que comedunt carnes, non ovant nisi semel in anno preter irrundines, quoniam
ille sole inter comedentes carnes pullificant bis. Srov. ARISTOTEL…S, Historia anima-
lium, VI,5, 563a12ñ14 (xelid„n).

19 Tom·ö kup¯Ìkladu ze slona uËinil mo¯skÈ monstrum, jeû pojmenoval v˝razem
caab, kter˝ u Michaela oznaËoval slonÌ kotnÌky. Stvo¯il rovnÏû novÈ mo¯skÈ mon-
strum, jehoû jmÈno barchora a prvnÌ vÏty popisujÌcÌ jeho chov·nÌ vych·zejÌ z Aris-
totelovy pas·ûe o mÏkk˝öi ostrance (¯ec. porw’ra), zatÌmco zb˝vajÌcÌ Ë·st popisu
odpovÌd· n·sledujÌcÌmu Aristotelovu textu vÏnovanÈmu mo¯skÈ ûelvÏ. Srov. HANA
äEDINOV¡, Koment·¯, in: TOM¡ä Z CANTIMPR…, De monstris marinis (De natura rerum
VI) ñ Mo¯sk· monstra (O p¯ÌrodÏ VI), s. 203ñ205 a 188ñ191.
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Aristoteles Latinus, Hist. animal. 544b1ñ8: Et multe aves assimilantur
columbis, sicut et fehita. Et maior omnibus est delen, deinde fehita, et
minor est targata. Et columbe ovant omni tempore et faciunt pullos,
cum fuerit locus sue mansionis calidus et fuerit cibus eorum paratus;
sin autem non, nisi estate tantum.20

Je moûnÈ, ûe Tom·ö z CantimprÈ p¯evzal z Michaelova p¯ekladu pas·ûe
pojedn·vajÌcÌ o kladenÌ vajec u pt·k˘ popis a jmÈno druhÈho pt·ka
(kosa), zatÌmco chov·nÌ prvnÌho pt·ka (vlaötovky) spojil omylem s cho-
v·nÌm holub˘ a oznaËil jej jmÈnem, kterÈ v MichaelovÏ p¯ekladu n·leûÌ
nikoli vlaötovce, n˝brû holubu h¯ivn·Ëi. Je p¯itom pravdÏpodobnÈ, ûe si
pod jmÈny fatator a fetix nep¯edstavoval kosa a vlaötovku, kterÈ popi-
suje v tÈûe knize pod klasick˝mi latinsk˝mi jmÈny irundo (hyrundo)
a merula.21  O jakÈ pt·ky se jedn·, nebylo bezpochyby jasnÈ ani Klare-
tovi a Janu VodÚanskÈmu, a proto vytvo¯ili ËeskÈ ekvivalenty na z·kla-
dÏ typickÈho chov·nÌ tÏchto ope¯enc˘, zatÌmco pro klasick· jmÈna hi-
rundo a merula pouûili bÏûnÏ uûÌvanÈ ËeskÈ ekvivalenty.22

20 Srov. tÈû ARISTOTELES LATINUS, Historia animalium, 562b3ñ10: Et omne, quod
assimilatur columbe, faciunt duo ova, sicut turtures et feita, et multotiens faciunt tria.
Et turtures et fehita ovant bis in vere et sepe ter, set non tercio, nisi quando corrum-
pitur; tamt. 562b26ñ27: Et aliqui dixerunt, quod turtures et feita coeunt post tres
menses.

21 Srov. TOM¡ä Z CANTIMPR…, De natura rerum, V,66 a 88.
22 Srov. pro oznaËenÌ vlaötovky KLARET, Bohemarius, 94: wlastowyczye fiat yrun-

do, a Glossarius, 235: wlastovecz sit yrundo; JAN VOD“ANSK›, Vocabularius dictus
Lactifer, fol. nn 4ra: Irundo ... lasstowice; pro oznaËenÌ drozda Ëi kosa (tj. ËernÈho
Ñdrozdaì) KLARET, Bohemarius, 93: merula drozn, a Glossarius, 251: merula drozn;
JAN VOD“ANSK›, Vocabularius dictus Lactifer, fol. nn 4va: merulus, -li et hec merula,
-le ... drozd.
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Summary

FROM THE DICTIONARY OF MEDIEVAL LATIN
IN CZECH LANDS :  FATATOR  AND FETIX

The main aim of this article is to identify origin and meaning of two
Latin names of birds, fatator (probably the blackbird) and fetix (proba-
bly the swallow), in the works of Thomas of CantimprÈ and Czech me-
dieval lexicographer Bartholomaeus de Solencia dictus Claretus. Both
works employ names of animals that are extremely difficult to interpret
either semantically or linguistically and whose Greek or Latin origin is
not immediately clear. Most of them are attached to animals the descrip-
tion of which Thomas claims to be derived from Aristotle. Thomas used
the Latin translation from Arabic made by Michael Scotus. Due to pho-
netical differencies between these languages as well as inaccuracies and
mistakes in both translations, the text of Aristotle and the forms of the
original Greek names were variously modified.

Keywords: Medieval Latin; medieval lexicography; medieval zoology;
latin names of birds; Bartholomaeus de Solencia dictus Claretus; Aristo-
teles; Aristoteles Latinus; Michael Scotus; Thomas of CantimprÈ
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